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Teddy bear exchange is the most enjoyable program in NDYS. 
But what do you send with the bear?  NDYS Teddy bear 
exchange is not just exchanging the bear. By sending the ‘Kids 
Emergency Bag’ with the bear, we can experience the more 
meaningful exchange. So, please prepare ‘Kid’s Emergency Bag’ 
along with information of your school and enjoyable goods 
which introduce your culture. 

Thinking the contents of ‘Kid’s Emergency Bag’ students can get 
more concrete image of how to survive from disasters.  

In other words, through the preparation of the ‘Kid’s Emergency 
Bag’ students can think of disasters more seriously. 

Look the photo of NDYS teddy bear sent from Iran.  The cat was 
sent instead of a bear and there is a scoop in the Kid’s 
Emergency Bag. What will you use it for? Right! It is for the 
toilet.  The bag tells us about partner’s culture and way of 
thinking. 

Recently, Tuncsiper school kindergarten in Turkey and St. 
Joseph’s Grade School in the USA started exchange NDYS teddy 
bears. 

We are looking forward to hearing how their exchange goes. 
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 1. ＮＤＹＳテディベア交流について 
   

 

  

 2. Student’s Reflection on NDYS 2011 in Taiwan 
                                                                                                 Kazuki Zendo 
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の国の形は、猫が座っているように見

えるので、熊の代わりに猫が送られて

きました。また、「キッズ防災バッグ」に

は、スコップも入っていました。さて、ス

コップは、何に使うのでしょうか。そう！

スコップはトイレのために使うのです。

送られてきた防災グッヅは、相手国の

文化やものの考え方を伝えてくれます。

さて、最近トルコのトゥンクシペール校と

アメリカのジョゼフが交流を開始しまし

た。２校の交流の様子を聞くのが楽しみ

ですね。 

交流の様子をまた紹介させていただき

ます。 

NDYS テディベアは、ＮＤＹＳのプログラ

ムの中でも一番楽しいプログラムです。

でも、ベアを送るときに何を一緒に送り

ますか？ＮＤＹＳテディベアは、文化交

流に加え、「キッズ防災バッグ」を一緒

に送ることに特徴があります。ですの

で、テディベアを用意するとともに、その

ベアに持たせる「キッズ防災バッグ」に

何を入れるかも考えてください。 

写真は、イランから送られてきたテディ

ベアと「キッズ防災バッグ」です。イラン

Pre-

NDYS2011_Preparation   

Do you enjoy making a 

disaster safety map? 

Here is the video introducing 

some school in Taiwan 

making the map.  

See the video made by 

Cindea 

http://www.youtube.com/wat

ch?v=rP-

dAXq4KgU&feature=youtu.b
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Think What are Needed in time of Disasters! 

 

NDYS2011 in Taiwan is the second international conference which I participated 

after Davos conference.  To make an oral presentation in English, I received 

much help from Taiwanese friends. I practiced the English pronunciation of my 

speech mainly. There were many terminologies about disasters in my speech.  

Taiwanese friends teach me English. Every time I have a chance to speak in 

English in public like this, I feel the difficulty to speak to others who are fluent in 

English. I have learned English grammar at school, but it is not good enough to 

make a speech.  

This time, I experienced a five-day home-stay.  In Taiwan, studying English 

begins from elementary school; Taiwanese people of the same age with me can 

speak English on a daily basis. My host family who is the same age with me is 

very good at English.  I was surprised at our difference of English ability, 

although we are both living in East Asia. 

All Taiwanese high school students who I met in Taiwan use English in daily life 

and communicate with friends from other countries actively.   

I found the difference between Japanese and Taiwanese students. It is attitude.  I 

was a bit hesitated to speak to others at first.  I had a strange hesitation to speak 

such as I do not know what to talk or my English is not good. 

I regret it now.  As I found the joy when I managed to make others understand 

what I want to say or communicate in English, I started to communicate from 

my side.  I felt it is important to communicate more actively. Strangely, as one 

week passed, I started to speak in English and communicate more naturally.  I 

felt as if my English is improved.  With my host family, my English became  



 

 

 

 

2. 2011年 NDYS in 台湾に参加して   
                                                                                                 善道一輝 

 

 

ダボスに続いて 2度目の国際会議。今回は英語での発表だったのでスピーチの

準備に多くの助けをもらいました。一番練習したのが発音練習で、発表内容には災

害に関する専門用語が多く、台湾に着いてからも英語の上手な方々に教えてもらい

ました。今回のような人前で英語を話す機会をもらう度、英語がわかる相手に伝わり

やすい英語を話す難しさをとても感じ、発表後学校での文法的な学習だけではいけ

ないと思いました。さらに今回は 5日間のホームステイがありました。台湾では小学

校から英語の勉強が始まり、僕と同じ年代の子は英語を日常的に使うことができま

す。僕のホームステイ先の子も同じ年代ながら英語がとても上手で、同じ東南アジ a

の国でこんなにも語彙力が違うのかと思いました。 

 周りに英語が話せる高校生の知り合いが少なく、自分があまり喋れないからそう思

うのかもしれませんが、僕が行った高校ではほとんどの生徒が英語を日常的に使っ

ており、外国の参加者にも積極的にコミュニケーションをとっていました。この積極性

の違いが日本と台湾の学生の違いだと思いました。僕も最初は少し積極性にかけて

いました。何を話せばいいのかとか、自分の英語はそんなに上手くないからあまり話

したくないとか、変な抵抗を持っていました。今思うと、とてももったいないことをして

いましたが、自分の伝えたいことが伝わった時の喜びと、下手な英語での会話を楽

しむにつれて、すぐにコミュニケーションを自分からとるようになり、もっと積極的に関

わることが必要だと感じました。不思議なことに一週ホームステイをしていると、自分

の英語が伝わりやすくなり、コミュニケーションも自然にとれ、英語ができるような気

分になっている自分がいました。でも、日本人との電話や会話の頷きにその時つい

た癖がでたときは、ひどく嫌がられました。一週間や一カ月、外国にいてもその国の 
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NDYS Schools: 

What school joins in NDYS? 

We would like to introduce 

them one by one. 

NDYS school from Nepal 

There is only one school 

participated in NDYS. from 

Nepal 

Nawraji participated in 

Natural disaster Youth 

Summit from 2007.  Now, he 

is a principal of Kavnya 

school, visit the web to see his 

school.  

http://kavya.edu.np/principals-message/ 

more understandable, I took communications more naturally.  But when I 

talked with Japanese on the phone, and nodded like ‘a-ha’, they hated it.  A 

week or a month stay is not enough to speak English fluently, but we can 

be accustomed to the new environment. This cannot be experienced in your 

own country.  Through the home-stay in Taiwan, I realized this was a 

meaningful experience. 

As I had a wonderful and valuable experience in the NDYS 2011 in Taiwan, 

I would like to actively participate in the international events more in the 

future.             

http://kavya.edu.np/principals-message/


 

 
 

3. The next VC is on 11th of March, 2012 
Next Video conference is on Sunday, 11th of March, 2012. 

The time is 10:00 am European time.   

Please prepare ‘Windows OS’ and ‘Explore’ for the VC. 

Mac OS and Other browser such as Foxfire won’t work with  

‘Meeting Plaza system’.  Those who want to join, please contact 

Yoshie Naya, ndys@jearn.jp. 

Check your time by the Meeting Planner.  

http:/ http://www.timeanddate.com/worldclock/meeting.html 

 

3. 次回テレビ会議 ３月１１日（日） 
 

 
 

 

4 言葉が喋れるようになるわけじゃないけど、その環境に慣れることはでき、その慣れが

自国にいてはなかなかできないとても貴重な体験であり、意味のあることだと今回の

NDYS 2011 in Taiwan とホームステイ を通じ思いました。これからも今回の経験をいか

し国際交流に積極的な参加して行きたいと思いました。                            

次回のテレビ会議は３月１１日（日）午前１０時（ヨーロッパ時間）です。 

日本は、午後６時となります。 

ウィンドウズＯＳとブラウザはエクスプローラーをご使用ください。 

テレビ会議参加ご希望の方は、納谷淑恵（なやよしえ）ndys@jearn.jp まで

ご連絡ください。 
 

Natural Disaster Youth Summit            

防災世界こども会議 

〒650-0003  

神戸市中央区山本通 3-19-8  

神戸市立海外移住と文化交流センター３F  

NPO 法人グローバルプロジェクト推進機構

JEARN事務所内 

 

Natural Disaster Youth 

Summit            

防災世界こども会議 

E-mail: 

ndys@jearn.jp 

Communication saves lives 

Web サイト: 

http://ndys.jearn.jp 

https://media.iearn.org/projects/ndy
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